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Din i s tor ia l iteraturii i t a l i e n e 

Privire generală asupra veacului al IÎII1 lea 
Când un Galiîeo (1364—1642) sau un Torripelli (1608—1647) prin 

cercetările lor ştiinţifice revoltau gândirea omeneasca punând într'o 
oarecare contradicţie cugetarea teologică cu eea/stiinţîfică-filosofică;— 
când teoriile filosofilor John Locke (1632—170^4) sî Descartes (1596— 
1650) dobândeau în Italia tot mai mulţi adepţi şi împirţeau în două 
tabere pe cugetătorii Italieni; —> când un Berţiini, un Carlo Doici, un 
Guido Reni şi mulţi alţi dădeau capodopere des? arta. bine înţeles nu în 
genul adevăratei Renaşteri, ci într'un stil în cjare predomină mai mult 
forma decât fondul (stilul baroc); — cânii cavalerul Marino (1509-— 
1625) dădea opere literare bunăoară 'Adonis, ^njo formă) cje e drept ma
nierată (marinism) dar caracteristici în acea jepocă şi altor literaturi 
decât celei italiene; • în vremea aceea s 'au işjăsit critici nari s i spună 
c i Italia nu mai produce nimic demn pentru opnenire pentrucă e într'o 
stare de decadenţa regretabili. 1 

Mai întâi vorba decadenţi are un sens rettograd. Or, arta nu retro
gradează: ea îşi urmeazi cursul ei continuu,> evoluează; dar în tot par* 
cursul ei urmeazi dealuri şi vă i : aci ajunge pfe o culme şi atunci îi zji-
eem c i e clasică aci se scoboari în vale ş i j î n cazul acesta o numim 
romantică. ' 

Se înşeală prin urmare şi Boileau care <p. şi jezuiţii nu putea în
ţelege pe Italieni, poate şi din o oarecare divergenţi între spiritul fran
cez şi cel italian, din care pricină, se isci aşajmimita fronda ăelle peime 
d'oca; se înşeală şi germanii cari căutând s£ nesocotească Italia pen
tru ca si-şi ridice cultura lor, precum şi prdtestantii în genere, înciu
daţi pe Italieni că voiau să rămână tot catolfci, — se înşeală, zic, so
cotind arta şi literatura din vremea aceastai (veac. XVII) drept deca
dente când ele nu-s decât într'o perioadă ie\rotnantism. Şi cum putea 
să fie altfel, când spiritul de libertate şi de-i toleranţi atât de necesar 

.'propăşirii artei —i mai ales In vremea ocupaţiei spaniole şi dupi con
ciliu! dela Trident —i nu mai exista? 

Şi arta şi literatura veacului al XVII-lea. dupi popasul ce-1 făcură 
acuma şi căpătând forţe noi ţintesc s i se arce iarăşi pe culmile Par-
nasului care străluceşte atât -de frumos din vale'. 

L'a sfârşitul veacului o seami de literaţi se' întovărăşesc s i facă 
o asemenea ascensiune" având de călăuză îpej.o femee urâtă la chip, dar 

; cu un suflet a les: Crisţina de Suedia, Tovărăşia aceasta de literaţi îşi 
luă numele de ARCADIA pentrucă tara păstorilor inocenţi şi 'fericiţi 
din centrul Peloponezului te amintea simpitalea clasică care voia 
si readucă literatura italiană{ i 

îşi închipuesc arcadienii aceştia că sunt pistori *-i de altmintreli 
toţi şi-au schimbat numele lor obişnuite în: porecle păstoreşti >— îşi în
chipuesc c i în jurul lor, prin 'pădurile) şl livezile pe care le străbat sânt 
numai zâne băliioare,—nimfe c/3 se scaldS prin izvoare răcoroase şi se îm
podobesc cu Hori, Cnpîdon poznaşul, făcând mare haz de minunile lui, ta-
săgetează pe câta un asemenea păstor, cane bolnav da dragoste, nu vede 
ta iubita lui păstoriţi decât tipul frumuseţii dumnezeeşti pe care a 
avut prilejul Bă o cunoască mai înainte'die a vehî pe' pământ.; Iubind pe 
aceste drăgilaşe fiinţe, pastorii aceştia nădăjdueac s i sa ridice la proto
tipul frumuseţii divina Dar iubirea lor platonică rareori 1 e sinceri, mai 
ales că mai toate iubitele, lor teeamănS cu Uaura Iul Petrarca; dej aceea 
din miile de păstori ai 'A'rcadei dela sfârşitul veacului XVII-lea ei din 
prima jumătate a veacului al XVIII-lea puţini au fost eati să producă 
adevărate capo-dopere eu accente sufleteşti simţite; şi printre aceşti 
puţini merită s i fie pomeniţi na numai întemeetorii acestei noui acade
mii : Gravina şi Crescimbeni ci şi G, B« Pelice Zappi, Eustachio Man-
fredi (din epoca sonetului), Paolo Roii şi melodiosul Metastasio (epoca 
canţonetei), prodigiosul Cario Inocenzo Frugoni si 'A'. Conţi '(epoca ver
surilor albe). 

In viata lor obişnuiţi poeţii aceştia din prima jumătate a veacului 
al XVIII-lea nu mai sânt păstori: sânt dimpotrivi nişte bărbaţi eleganţi, 
pudraţi, parfumaţi şi îmbrăcaţi cu mare grije. Vorbesc foarte spiritual, 
fac curte cocoanelor galante, stau îa petreceri eu nobilii, discută lucruri 
nu tocmai de mare importanţă, beau cafea sas ciocolată, băuturi la 
modă. Nobililor le place s i Btea îa tovărăşia îor pentrucă sânt cântaţi 
în sonete, canţonete, madrigaluri, ce fac mare efect deşi mai toate nu 
prea au mare valoare. Prea mecenaţi nobilii aceştia nu sânt Ei iubesc 
poezia numai pentrucă le procuri plăceri şi senzaţii, iar ne poeţi li 
cinstesc numai întrucât ei sânt autorii asemenor divertismente. In ca
sele lor elegante, împodobite cu opere de artă, eu strălucite tablouri 
în genul lui Watteau şi Trepolo, icu plafonuri pictate şi aurite, cu pereţii 
acoperiţi cu panouri In stilul rococo; în aceste case «5 găsea şi câte o 
prea frumoasă -biblioteci cu multe cărţi franţuzeşti elegant legate în 
piele şi purtlniiPcu daureli discrete pecetea nobilului lor posesor. No
bilii aceştia, credeţi că dacă aveau o'asemenea bibliotecă ereau atăt de 
studioşi? O nul 

Numai un istoric ca Murafori '(1872—1750} autorul celor 28 de vo
lume de erudiţie istorică: Renm italicoru.m scriptotes şi a pjeîor 6 fvjo> 
lume Antiquitafes itqjieae medii aevi, sau un filosof ca Gian Battisţa 
Vico '(166S—1744), autorul Ştiinţei noi (la Seienra mova) tn care se 
pun baze'e filozofiei isteriei, numai câţi-va oameni de aceştia puteau 
duce o viaţă modestă consacraţii studiului. îndeletnicirile nobililor tre
buiau s i fie mult mai „înalte", prin urmare să nu consiste decât din: 
aranjarea toaletei, mese mari, petreceri, baluri, plimbări, teatru; dis
cuţii asupra artei şi literaturii etc* Literatura B doar numai un diver
tisment, sau numai un mijloc de a procura somnul. Cărţile frumos le
gate şi în interior cu Q'mulţime de stampei reprezentând scene ga
lante, iniţiale cu peisagii, amorini etc., împodobeau biblioteca, an or
nament indispensabil în palatul unui nobil. •' '••• 

Daci nici viaţa, nicî poezia dta vremea aceasta nu mai sânt la tail-
ţimo, daci poeţii umbă pe Căi na tocmai nimerite; totuşi numai un sin
gur post rămâne pe culmea Pamasuluî R Metastasio (1698—1782) ,.,Ie 
seul poete du coeur, le seul geme fait pour emouvoir par le ch'arme de 
l'uarmoni'e poetique et musicale", cum U caraeteriseaaăi I, 3, Roussean, 
e cel mai gingaş şi mai delicat'poet din veacul al XVIII-lea, —< e Jtfote-
tul iubirii, al contrazicerilor, al iluziilor şi al desaidijduirii îndr$< 
fostiţiter. Melodramele Viiona tbbandonato, 'Âtitto 'Megotp ş,: c, L friina» 
nate capodopere ale acestui gen, nu numai c8 11 aşează p« poetul „ce« 
zaro-crăesc" din Viena printre cei mai <te frunte ppeţî ai veacului al 
XVIII-lea dar fac falar literaturii italiene. 3 * 

* »':« , 

Pe când nobilii şt poeţii academicieni duceau o viaţi frivolă, pe 
când cei din starea treia îndurată o seamS d8 nedreptăţi muncind din 
greu, oameni cu mult bun simţ începeau s$ sei întrebe: •—• Oare, Doam
ne, când va dispare viaţa aceasta coruptă, plini numai de manierism 
a nobililor şi când va veni ţ i celor de jos să, ducă un 'trai mai (omenos ? 
Când va veni vremea ta care să troneae iarăşi tradiţia si bunul-
simţ? 

SpiiiiuL acesta premergător revoluţiei e însufleţit d« un ideal prin 
armare deosebit de osj de la foceputut veacului» Imitaseră pâni acuma 
tot ce era franţusesc, tot o* Ura modă1, franţuzească: galomania; văd 
însă c i haina franţazeaseU nu fe prea prindă bine şi de aceea nu numai 
că, vor s i o lepede, c"air o'uri neîmpăcată clocoteşte în sufletul lor faţă 
de Francezii pe cari cu puţin înainte ti iubise atâta. Galomaniei acesteia 
Ii urmS anglofilia adică simpatia pentru tot ce e englezesc. Oamenii 
aceştia cu idei noui an alte plăceri, alte aspiraţii. Pentrucă iubesc ştiin
ţele naturale le place sS se; plimbe p6 câmp, şi s i erborizeze sau să 
culcagît exemple pentru insectare, acasă fac experienţe de fizici şi chi-
ţmie, iar în cafenele discut^ economie politică şi filosofie, 

Jurnalele pe oare \s scot aceşti oameni cu aspiraţii noi literaţi en
ciclopedic^ cnume: La frusta letteraria (Biciul literar)1, îl Cafti (Ca

feneaua) şi Wnsprvatore (Observatorul) sânt pline de invective Ia a-
dresa traiului nobililor şi poeţlior arcadieni. Se saturaseră de atâtea 
vorbe pompoase şi nesincere, cereau cose non parole '(luoruri nu vorbe), 
voiau să vorbească cum le venea mai bine ca si-şi exprime gândurile 
lor, indiferent dacă limba folosită era curat italienească sau nu< 

E curios faptul că moda care fusese pâni atunci un rău, tot ea 
aceea care împrăştie aceste idei sănătoase. Curentul de reacţiune în 
potriva nobilimei şi fn favoarea burghezimei rispândindu-se tot mai 
mult în Franţa prjn scrierile „subversive'" ale Iui Diderot Montesquieu, 
J. I. ÎRousseau, Voltaire ş. a»„ Venea săi «e infiltreze şi în Italia odată !ty> 
cărţile franţuzeşti şi cn călătoriile pe cari le făceau italienii In această 
vreme ta Franţa. Moă'a de a fsefl şi a teterpreta aceste cărţi.franţuzeşti 
căci începuse' s i se cetească mai mult, precum şi moda de a imita 
pe enciclopedişti, fac pe cucoanele italiene Să se intereseze şi de ştiinţe; 
de chimie, fizică, botanici, astronomie), în: acest sens Algorotti scrie 
şi o fcarte intitulaţi il Neu-tonianismo 'per U Dame, precum şi de ches
tiuni de pedagogie, mai ales 'Emile al lui J, I. Rousseajj e o carte de 
foarte mare preţ peiitţu dânsele. 

Modei franceze îi ia locul cea englezi. Călătoriile în Anglia sânt 
numeroase. Scriitori ca Rolli, care a tradus Paradisul pierdut al lui 
Milton, ca Antonio Conţi tălmăcitorul Ariciului ţierdut al lui Pope, 
ca Giuseppe Baretti redactorul cunoscutei foi Frusta literaria, au stat 
multă vreme în Anglia, au căutat s i faci cunoscuţi englezilor lite
ratura italiană şi, întorşi în Italia, aduc cu dânşii simpatia pentru 
o ţ a r i utilitarişti, pragmatici; dar nu trebue s i trecem cu vederea fap
tul c i aceşti scriitori aveau de mai înainte o închinare spre utilitarism 
care de fapt nu e decât utilitarismul latin. 

In vreme ce se traduc în italieneşte operile Iui Pope, Young, Milton, 
Tompson, Ossian ş. a. poezia şi dramaturgia italiană îşi are reprezen
tanţii ei naţionali: pe Goldoni (1707—1793) pe Parini (1729—1799) 
şi pe Alfiere (1749—1803). 

• • * 
Geniu înăsent pentru teatru, cu o admirabilă intuiţie a naturii o-

moneşti, într'un timp când mai dăinuiau înci prejudecăţile în literatură, 
Goldonji a ştiut să redea printr'o dibace technici teatrali, sufletul ome
nesc din toate timpurile si dim toate ţările, cu toate e i a căutat si'-I 
învăluiască într'o icoană vie a vieţii italiene din veacul al XVIII-lea. 

Temperament optimist, dotat <cu o vervă naturală, nu numai 
după modelele ce aaturft i te oferea deşi ta această privinţă dânsul 
spunea c i singurii Iui maeştri ce I-au călăuzit tn viaţa-1 de autor 
de comedii, i-au fost numai (le mondeni le th'eâtre), — ci şi din comicii 
clasici pe cari întotdeauna Ii admira; — alungind de pe scenă roman
cierul şi neverosimilul, înlocuite cu realitatea •neăeformată, 'ie prejude
căţile Uierare; în comediele sale reprezentate fie la Veneţia (de 
compania Medebac sau la teatrul lui Vendramin) fie la Paris (la 
„Comedie Italiene), *+ Goldoni poate fi socotit drept reformatorul 
comediei italiene, drept Moliere al Italiei, 

Deşi dânsul a avut mulţi duşmani, >~* căci a trebuit să lupte şi 
cu publicul care prefera comediei regulate măştile şt arlechînrii din 
comedilîe cu subiect, şi ca artiştii, criticii şi autorii de comedii 
firave, cu abatele Chiari şi Cario Gozzi, >-« totuşi unete comedii 
ale lui au rămas şi astăzi pe scenă, drept « t e mal frumoase capo
dopera de adevăr şî frăgesime', de brio (vioiciune); şi spiritualitate'*, 
de pildă: La locaiiăiera. IA botteta del Caffh, IrustegM, te bourett 
brenfaisant. 1 ' I 

Combătând gtilomariia prin ridicolul ce îariiue «Hele personagii «ţi 
în special nobile «— şi ţiersonifîcândi prip tipul Iui Pantalono pe bur
ghezul sănătos şi cu buft simt, Goldonî a fost an şumaJ an artist, 
ci şi un moralizator al societăţii, iot pa «are ÎI va îndeplini mai 
bine Parînî, autoral poemului ti Giorno '(Ziua). 

* * w 

Fiu al unui negustor de mătase, fcrescut '«SecT In: acei viată moSestâ 
a societăţii burgheze difl care îăcsa parte, PecfinJ «e putea să 
nu se revolte ta sufletul s in sănătos, împotriva Hoblliloe acelora ed* 
rupţi pe cari i-a cunoscut destul da bîne fa: casa ducelui Serbelloni 
unde era preceptor* i 

Prin opera sa il Giorno, prefăcăndu-lse cS vrea să dea lecţii unui 
domnişor („giovîn signore"); ce trebue să facă fa diferitele părţi ale 
zilei, ironizează într'un mod foarte fin, dar usturător, viata; frivolă! a 
nobililor; iar în Ode ne dă1 o glorificaîte a bunslui simţ şi a tradiţiei 
italiene. într'o formă clasică şi cu o armonie specifică! sufletului său, 
Parini na făcea numai critica sooietăţiî ta care "trăi, ei fa şi „resta
uratorul conştiinţei italieneM4 Dîn întreaga sa operă recşs un iâeal 
dvie (de cinstire a virtuţilor cetăţeneşti) care l a Affiere' şl Foseolo 
ra deren! idealul naţional* 

Alfierî, cel de-al treilea geniu 4Î poeziei italiene "dia a doua 
jumătate a veacului al XVII!-tea a dutat prin opera nu numai 
însănătoşirea literari luând de model pe clasicii antici, ci şi însănă
toşirea morală a individului, propăvădaind întotdeauna întoarcerea 
la tradiţia cu adevărat italiană. 

Prin tragediile-loi, ta special 7ilîppo, Virgtâa, Oresie, Uirra, Savi, 
cu o acţiune restrânsă mergând fepede spre desnodămant, 'fără multe 
personabgîi şl într'un stil conchis; prin spiritul lui înflăcărat şi 
aprig, prin ideile lui tadrăsneţe fiind un straşnic odiator de tiravni, 
— Alfieri „leul ostigian cn coama, roşcată," * răcnit întotdeauna după 
libertate, egalitate, frăţie. Artist de seamă, zugrăvindu-se de 
mult* ori pe islne*, ta operate tai, om en«rgte şi cu voinţă, 
înflăcărat de idealul naţional, Alfieri va tt nu numai propăvădni-
torul revoluţiei ei şf al vieţii sănătoase a burgheziei. Nobil, el ura 
nobleţea coruptă; propăvăduiter al revoluţiei, su putea suferi totuşi 
escesete celor ce dărâmaseră Bastilia, deşi Scrisese 'Parigi sbastigliato; 
voia, dealtmintreli ca mai toţi scriitorii din vremea aceasta, o formă 
nouă de ţftvemământ, na însă o republică ei o „patrie italiană 
liberă şi (unică'' cârmuită de un pţrinţ butt şi CApabiî să o îndrumeze 
întotdeauna sp*e- propăşire, 

* » * 
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Fie că ţrorbele criticilor şl fencîcîopediştilor (Gaspare Gozzi, fraţi,' 
Pi'etro sd 'Aless. Veri, CesarH Beccaria, Tiraboechi, Genovesţ, Galiani 
9. a.) precum şi ale Iui Goldoni, Parini şi Alfieri au fost ascultate, — 
fie că iau venit condiţiuni de aşa natură care să glorifice bunul simt 
şi viaţa italiană sănătoasă' întemeiată pe tradiţie, contribuind la 
îQsinitoşîrea morală a Italiei, •—': fapt constatat însă1 e e i viaţa italiană 
de la sfârşitul veacului al XVIII-lea e cu totul deosebită de cea de 
la începutul veacului. 

A'ceasta, a doua jumătate a veacului at XVIII-lea, ta care" timp 
se ridică burghezia cu spiritul ei pragmatic M utilitarismul ei dealt
mintreli nefiind decât vechiul utilitarism al Romanilor, când influenţei? 
străine (franceze şi engleze)' nu au fost decât fermentul care s i re
deştepte bunul simţ şi conştiinţa tradiţionali italiană; când Italia 
după mal multe şovăiri, dibuituri şi Isreri ajunge să se' regăsească pe 
sine, —i această perioadd 8 o Ispoe* ue retaoire moralK şi artistici, 
e epoca numită il Binommento şi socotiţi drept o a doua Renaştere: 
il secondo Einaseimevt». 

CONST. R A D U 

ffimHAlCrmrMhM 

C & r t i ş i R e v i s t e 
Revue des etudes hongroisses et. ţinno-ongriennes (Anul I. 

Ianuar ie - Iun ie 1923) a p a r e la P a r i s sub auspici i le Academiei de 
şt i inţe d în Budapes ta > şi e condusă de Zoltan Baranyai, doctor 
In l i tere şi Alexandre Eckhardt, profesor de l imba şi l i t e r a tu ra 
franceză la un ivers i t a tea din Budapes ta . 

Revis ta a r e dela început p â n ă la sfârşit u n carac te r ireden
tist, începe, cu ceeace t rebu ia să înceapă în cazul acesta, cu u n 
art icol a l contelui Ştefan Zîchy despre or iginea poporului un
gur . I n art icolele u r m ă t o a r e va at inge, desigur, p rob lema drep
tur i lor s a u non-dreptur i lor noas t r e a s u p r a Ardea lu lu i ; în No. 
de faţă însă face n u m a i o Introducere, cu d o c u m e n t a r e a isto
rică a originei, r e sp ingând teor ia veche a istorio-grafilor şi bi
bliografilor u n g u r i < ca r i p u n e a u fo rmarea poporulu i lor în le
g ă t u r ă d i rec tă cu descendenţi i Huni lo r lui Att i la şi admi t e cea
la l tă teorie — n o u ă — stabi l i tă de Paul Hunfalvy şi Ioseph Bu-
de.nz, care spune — pe temeiul cercetăr i lor l inguist ice — că 
neamul unguresc a r fi de or ig ină f ino-ugriană. 

I n t end in ţa de a se a r a t a cât m a i m u l t legaţi de p ă m â n t u l 
pe care l 'au ocupat, şi pe care-1 locuesc as tăz i , rev is ta se ocupă 
pe l a rg de rapor tu r i l e f ranco-maghiare din decursul epocilor 
istorice. In- sensul aces ta e scr is ar t icolul cu s labă a r g u m e n t a r e 
al Iui DeisO Pais „Rapoar te le f ranco-maghiare sub d o m n i a lui 
Arpad"; în sensul acesta , s tudiu l ^Saint -Jacques de Compostelle 
et Sa in t -Ladis las de Hongrie" , al lui Florls Holik. 

Cronica vorbeşte despre acelaş lucru , pen t rucă Ungur i i vor 
să f ie , , sau să p a r ă cât m a i m u l t legaţi de Occidentul Europei , 
negând că a r fi avu t v reoda tă pu te rn ic contact cu Orientul , 
deşi or iginea, pe care şi-o m ă r t u r i s e s c s ingur i pr in is tor icul lor 
Pravyi e s tabi l i tă drept t u r c ă (în Supp lemen tum ad Annales , 
Tyrnaviae , 1764). 

Trecem peste aceste l ă t r ă t o a r e cons idera ţ iun i şi ne opr im 
la rub r i ca recenziilor. E vorba aci despre s tud iu l d-lui Nicolae 
Iorga: ,,Die Madjaren", publ ica t în ^WeUgeschichte begr. von 
Hans F. Helmolt, Leipzig u. Wien. Nu ş t im tot ce a scr is d. 
Iorga în ar t icolul d-sale. Dar d in citatele da te de Gyula Mis-
kolczy se vede că avem a face cu u n s tud iu genera l a s u p r a Un
guri lor , Probabi l însă că neconvenindu-le pă re r i l e i s tor icului 
nos t ru , c ronicaru l izbucneşte — fără pic de a r g u m e n t a r e se
r ioasă şi l iniş t i tă — înt r 'o serie de impreca ţ iun i demne de... dis
cursur i le care a l imen tează — de p i ldă — o campan ie electo
ra l ă : 

.Mediocritatea lucrării d-lui Iorga îţi sare tn ochi", s a u Jruc-
lul unei impreciziuni stupefiante", s au „opusculul nemţesc al. d-lui 
Iorga este cel mai de plâns -produs al literaturii istorice aciuate" 
sau Iorga nu cunoaşte istoria modernă", s a u „pamfletul d-lui 
Iorga compromite prestigiul ilustrului autor şi istoriograf ger
man", e tc . . . • 

Des igur că a r g u m e n t e de aceas tă n a t u r ă se m a i pot. găs i 
mul te . L i m b a franceză (în care e scris ar t icolul) e foarte bogată 
în adjective. De aceste soiur i de a r g u m e n t a r e s u n t e m să tu i . 

E dezas t ruos pen t ru noi — şi lucru l aces ta F a m m a i amin
ti t oda tă că n u avem încă o revis tă europeană . Ne-ar cunoaş te 
lumea , ne -am piuie valori le în fa ţa ei, şi a t u n c i a t acur i l e de 
pre tu t indeni , ori n ' a r m a i fi des lăntui te , ori a r fi preveni te cu 
a r g u m e n t e cinstite. 

U n s ingu r ar t icol cumin te a m găs i t în rev i s t a de care m ă 
ocup: acel a l lui JenO Kastner a s u p r a lui Petofi, s tud ia t din 
punc t de vedere estetic. 

* * * 
Revue bleue (1 Septembrie) aduce u n s tud iu a l Iul Andri le 

Breton i n t i tu l a t , Les p remie r s R o m a n s sociaux de Victor H u g o " 
şi u n a l t u l m a i in t e resan t „La poesie d ' au jou rd ' hu i : De l'inco-
herenee a l 'Hermet i sme" s emna t de W. Mayr. 

Ceeace ne in teresează în mod direct, este t r a d u c e r e a novelei 
lut Caragiale: „La h a n u l lu i Mânjoală" , l u c r a t ă de M. Voilquin. 
I n franţuzeşte p o a r t ă t i t lu l „A l'Aubevge de Manuel" . P a r e că 
expresia f ran ţuzească să fi p r i n s pe a locur i pe cea a lui Cara
giale; în p r i v i n ţ a d ia logului însă , tot expresia aces tu ia r ă m â n e 
mal caracteristică, mai vioae, m a i n a t u r a l ă . U n exemplu: 

— Fie , cocoană. Marghioa lo , 
s t r a şn ic i ochi aii.. . Şt i i ce? 

— C e î 
— Dacă i m te super i , să-mi 

faci o cafea; da... n u a ş a du l 
ce... 

Ş i râzi!.. . Când v ine j upâ -
n e a s a cu cafeaua, zice: 

— Cocoană d-v. s t a ţ i de vor
b ă aici... n u şti ţ i ce-i afară... 

— Ce e î 
—- S'a po rn i t u n v â n t de 

sus... v ine p r ă p ă d . 
Am săr i t d rep t î n pic ioare 

şi m ' a m u i t a t la ceas ; zece şi 
a p r o a p e t re i s fe r tur i . I n loc 
de o j u m ă t a t e de ceas , s tă tu
s e m la h a n d o u ă ceasur i şi 
j u m ă t a t e . Vezi ce e când te 
'ncurc i la vorbă ! 

— Să-mi scoată calul l 

— Cine?... Arga ţ i i s 'au cul
cat!. . . 

•j—— Mă duc eu la grajd. 

— Ţi-a p u s u lc ica l a Pocov-
nlcu!... zice cocoana pufnind 
de r â s şi ţ i n â n d u - m i calea la 
uşe... 

Nuvela e bine t r a d u s ă ; dar , 'de altfel_ l imba franceză a r e 
expresiile ei; noi pe ale noas t re , şi dacă ne p lac m a i m u l t ale 
noas t re e că s u n t ale noas t re . Poa te n u ne-ar p lăcea cum a fost 
t r a d u s : — S'a pornit un -vânt de sus... vine prăpăd... p r i n : ,ţl 
s'est levi un de ces vents... il y aura du malheur... s au pen t ru : 

— 7*1-0 ptxs ulcica la Pocovnicu! să cit im: „Ouel sorlilege t'attire 
ches le colonel?1' 

Dar n u m a î a t â t . T raducă to ru l a ş t iut tot atât, româneş te 
cât şi franţuzeşte . U n a l t exemplu ne v a veni în a ju to ru l celor 
sus ţ inu te şi va a r ă t a t r a d u c ă t o r u l u i m u l ţ u m i r e a n o a s t r ă : 

„ C e s t u n g r a n d ou ragan , 
dit D a m e Mar ie t te en fripou-
n a n t e t en s e r r a n t fortement, 
m a main . Etes-vous fou de 
p a r t i r p a r u n t e m p pare i l ! 
Restez cette n u i t ici et, vous 
pa r t i r ez d e m a i n a u jour ' 

„'Ah! D a m e Mar ie t t e ! que l s 
vous avez l Savez-vous u n e 
chose?" 

„Quoi7 ' , 

„Si 7 0 U S le veni l lez bien, 
faits-moi donc faire u n caî6... 
Mais m o i n s doux"... 

E t de r ive ! La s e r v a n t e dit , 
en v e n a n t avec le caf<5: 

„Matiresse, y o u s etes ici h 
bavarder . . . v o u s ne sărez p a s 
ce qu l se passe dohors?. . ." 

„Quol d o n c ? " 
,,I1 s'est leve' n u de ces ven t s 

il y a u r a du m a l h e u r " . 
J e m e su i ş dresse' sub i t emen t 

e t j ' a i r egardd l 'heure , p res de 
d îx h e u r e s t ro i s q u a r t s . Au 
lieu d ' une demi -heure , j ' e t a i s 
rest6 â I 'auberge deux h e u r e s 
et demie . Voyoz ce que c'es't 
q u a n d onse m e t h bava rde r . 

„Qu'on m ' a m e n e moff che-
v a i n 

„Quiî. . . Les vale'ts sont cou-
ch6s". 

„ J ' i r a i m o i - m e m e â' l 'ecu-
rie..r 

„Quel sort i lege t ' a t t ive chez 
le colonel?" d i t l a ma t t r e s se 
de maisom, en ponffant de r i re 
et en m e barTan la rou te . 

— E vifor m a r e , zise co
coana Marghioa la , în f iora tă şi 
apucf tndu-mă s t r â n s de m â n ă ; 
eşti p ros t ? Să pleci pe v r emea 
as ta? . . . 

Mâi de noap te a ic i ; pleci 
m â i n e pe lumină . 

* * * 
Bevue internaţionale de l'Enseignement publiee par la So

ciale de l 'Ense ignement super ieur (15 Septemvrie) cu un articol 
al lui Edmond Courband: „Pour Virgile" cu ocazia ridicării u-
nui monument poetului în oraşul Mantua: 

„Virgil — scrie Courband — r ă m â n e u n poet u m a n pentru 
spiri tele d in toa te t impur i le . F ă r ă Îndoială că nici unu l n ' a ex
p r ima t m a i cu m â n d r i e a sp i ra ţun i l e poporului-rege, decât acel 
care, In Eliseu, în prezenţa s t răbuni lo r , a făcut să defileze toate 
gloriile vi i toare a le rase i şi n ic iunul n u ştie să vorbească m a i 
bine in imei noas t re , inimei noas t re moderne , decât cân tă re ţu l 
Didonei t a l Andromacă i , a l lui Marcel lus . Această poemă a pa
t r io t i smulu i r o m a n este poema « n o ţ i u n i i r ă zv ră t i t ă de toa te ne
dreptăţ i le vremii . Cu Didona avem disperarea t u t u r o r dragos-
telor înşelate, cu Andromaca , du re r ea t u t u r o r femeilor, ce-şi 
p l âng un fiu, u n bărba t , soţii şi m a m e n e m â n g â i a t e , cu Mar
cellus, regretele sfâşietoare pe care le insp i ră u n t â n ă r In floa-

re şi care duce în m o r m â n t speranţele unei na ţ iun i . Ce patet ic! 
şi câ tă melancoliei... Da ne place Virgil pen t ru emoţia lui a t â t 
de îna l t omenească pen t ru dragos tea lu i faţă de toate cele care 

t răesc , pen t ru m i l a a r ă t a t ă ace lora c a i i suferă ; îl iub im p e n t r u 
că iubeşte pe toţi cei de o s e a m ă cu el"„. 

Rânduri îndreptăţite, rânduri frumoase, rânduri cari cinir 
tesc amintirea poetului naţional al Romei antice. 

* «• * 
Revista Moldovei (Iunie-August) dela Botoşani cau tă să a ibă 

în fiecare n u m ă r câte o cercetare is tor ică a s u p r a vieţii poe tu lu i 
Mihail Eminescu, n ă s c u t după c u m se ştie în o raşu l în care a-
pare revista. U n ar t icol , ,Cum F a m cunoscut pe Eminescu" da 
Andronic M. Ţăranu şi „Eminescu şi Botoşani i" de George Ne' 
culau, a d u c modeste con t r ibu ţ iun i p e n t r u cunoaş te rea omulu i ş i 
a persona l i tă ţ i i l u i . de scr i i tor . 

Colaborează la acest n u m ă r cu proză şi ve r su r i d-nii D. Nanii, 
George Pallady, Artur Gorovei, George Voevidca şi Tiberiu 
Crudu. 

O ^legendă v a l a h ă " (Walaşca ia legenda) a lu i Maxim Gorkl 
publicat d-nii dr. Borthievici şi C. lordăcheseu, care a re ceva d i n 
a tmosfera şi ch ia r dîn mot ivu l lu i Heîne, d in b a l a d a „Loreley", 
Eroul e u n r o m â n ,,Marcu, f lăcău f ă ră min t e ' ' : 

De atunci, singuratec, zi — noapte 
El cată şi plânge pe maluri 
— „Ah, unde-i?" se tângue. — ^Nu ştiu!" 
Şoptesc ale Dunării valuri. 

— „Minfifi/" le răspunde; ,,sei}a-i 
..Cu voi! şi zadarnic aşteptr 
Nebunt se aruncă in apă 
Să-şi strângă iubita la piept... 

La rub r i ca „ în semnăr i cr i t ice" o no t i ţ ă a s u p r a u n o r , do i 
poeţi adevăra ţ i , pu ţ in cunoscuţ i" . E vorba de d-nli Gala Galactum 
şi Nichifor Crainic, despre car i se s p u n luc ru r i f rumoase. Res
tul n u m ă r u l u i in te resan t completa t cu art icole, ve r su r i şi not i ţe , 

* « * 
Dunărea (Iunîe-August) rev is ta d-lui Perlele Papahagi de la 

Si l is t ra cont inuă să scoată la. ivea lă sub f o r m ă , de s tudi i —, 
acte şi documente din t recu tu l cu l tu ra l , i s tor ic şi l inguist ic al 
Dobrogei. De r e m a r c a t a r t ico lu l „Contr ibuţ iuni Ia s tud iu l cu l tu-
rei româneş t i în Si l is tra , sub d o m i n a ţ i u n e a tu rcă ' ' , s emna t da 
d. G. Profiriu p r e c u m şi cel a l d-lui Papahagi despre ,,Sumedm** 
un nou element a r o m â n e s c tn Daco-română" . 

Sumedru e o formă a lui Sf. Dumitru dela la t inescul Sanc-
tus Demetrius, care n u m a i t r e c u t p r i n a r o m â n ă (Sămedru apof 
Sumedru) a a j u n s în daco- română . A r g u m e n t a r e a pe care o face 
d. P a p a h a g i ca să sus ţ ină aceas t a n i se pare ho t ă râ toa re . 

Reproducem ca o s implă cur iozi ta te u n u l d in proverbele t â V 
tă reş t i publ ica te de d. Papahagi: 

„Tar bearinsiz, chiot chiopeesix, bolmaz" 

pe româneş t e : p ă d u r e f ă ră lupi , s a t fă ră câini n u se găseşte ~« 
cu sensul p roverbulu i r o m â n e s c : 

,,Pădure fără uscăciuni nu se 'găseşte" 

George Baiculescu 

Revista modelor 
Sigur ceeace vă interesează î n momentul de faţă, estei 

fără îndoială, capitolul rochiilor. 
Sunteţi nerăbdătoare să aflaţi primele modele şi să v i 

închipuiţi cam cum s'ar potrivi cu frumuseţea voastră bine 
reputată. 
jos, în dreptul şoldurilor. 

Nu foarte scurtă, nici foarte lungă, fusta se va gar
nisi în părţi sau va fi spintecată In faţă. 

Sub haine, vom purta mereu crepul şi serjul. 
Am văzut costume din Velină, un fel de postav lustruit 

şi cu păr, care imită perfect pielea de căprioară. 
Iată trei modele dintre cele mai noi, pe care moda pa« 

riziană, le-a lansat la Etretat. 

Combinaţia a două cuiori este adn?; '' '" î'aută în 
prima rochie, de crep Minerva, pe care autorul ei a execu
tat-o în albastru marin cu „Sabie". 

Două buzunare subliniate cu tonul mai închis, garnisesc 
foaia din faţă, tivită în â-jour. 

Rochia de alături în formă de cămase, se închee in 
faţă până în talie, cu nasturi roşii, mâneca e spartă Ia cot 
şi toată cade pe un fond de crep reşu, tonul ?i fiind albas
tru marinar. 

Costumul „tailleur", după cum vedeţi este tăiat fantezii!, 
având o mânecă largă, cu aceiaşi mişcare ca partea de jos 
a jachetei, care afectează forma unor colţi pătraţi. 

Fusta se termină la fel. Toate terminaţiuniie BUUÎ sub
liniate cu piele. 

Costumul e din vellina havană. 
Ca pălării, formele variază aceleaşi „cloche", cu co

carde din panglică; apoi canotiere cu bordul întors In dr cap ia 
panamale din pâslă şi mai târziu tocelr — .'ată amnai'J 
basmalelor ce se poartă. 

Di»H3 
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